besopycckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
Dusioornyecknu pakyabrer
Kadenpa Teopuu surepatypbl
AHHOTAUMS K IMIUIOMHOM padore
«OcobenHocTu nepesoa no33um /Lx. baiipona Ha pycCKMH A3BIK»
CencanéBa Bukropusi I'puropneBna,

pykoBoauTenb Kenbko Muxaui [1aBioBuy
2014



PE®EPAT

CTpykTypa U 00beM HCCJIe0BaHMA: pPadOTa COCTOUT U3 BBEJICHMUS, OCHOBHOM
4yacTH, BKIIOYArOWIed 3 riaBbl, 2 W3 HHUX TEOpeTHYeCKHe, | mpakTuyeckas,
3aKJIFOYEHHUS] W CIHUCKA JMTEpPATypbl; 53 CTpPaHUIbl, CIHUCOK HCIOJb3yEMOU

auTepaTypbl— 43 HaUMEHOBAHUS.
KmoueBble ciaoBa:XYOXECTBEHHBIM IIEPEBOJl, AJIEKBATHOCTb

I[TEPEBOIA,JIUTEPATYPHBIE CBA3U1, MEXKVYJIbTYPHAA
KOMMYHUKALIMA,COIIOCTABUTEJIBHOE NCCJIEQIOBAHHE,
CTUJIMCTUKA TEKCTA.

O0BbeKT nccieI0OBaHus ¢ PYCCKOA3bIUHBIE NTEpeBOIbI 033un [[x.baiipona.
IIpenmer wucciaeqoBaHUusi : OCOOCHHOCTH M aJIeKBATHOCTh PYCCKOSI3BIUYHBIX
nepeBooB nmod3uu /. banpona.
Heas aumiaomMHoOil padoThI: BOCIHOJHHUTH MPOOET B HCTOPHUH PYCCKOTO
ITOATUYECKOTO IMEPEBOJIA U PYCCKO-aHTIIMNUCKUX JUTEPATYPHBIX CBSA3SIX, IPOBECTU
COIIOCTABUTEIILHOE UCCIIEIOBAHNE IIEPEBOAOB CTUXOTBOPEeHUH balipona B Poccun.
AKTyaJbHOCTh paboThl  OOYyCIIOBJIEHA  OTCYTCTBUEM  MOHOTpPau4ecKoro
UCCIIEIOBAaHMUSI  PYCCKOSI3bIYHBIX — mepeBoaoB  Jx.balipona, mnoTpeOHOCTHIO
COBPEMEHHOr0 OalpOHOBENECHHS B HOBBIX MOAXOAAaX, IMO3BOJSIOIIUX BBISIBUTH
peuenuuio balipoHa B MHOHAIMOHAJIBHOM KYJBTYPE, BO3POCIIMM HHTEPECOM B
YCIOBUSIX  OTKPBITOCTM  COBPEMEHHOTO  O0mIecTBA K  MEXIMYHOCTHOMU
KOMMYHHUKAIIUK, AUAIOTY KYyJbTYp, OJHUM W3 BaXKHBIX YCIOBHUM KOTOPOTO
ABJISIETCS IIEPEBOLI.
Metoabl Hcc/Ie0BAHUSA: CPABHUTEIIBHO-COITIOCTABUTENIBHBIA METOJ U UCTOPUKO-
JIUTEPATYPHBIN.
IHosryyeHHbIe pe3yabTaThl: UCCIEAOBAIOCH BocmpuaTtue Jlx.baitpona pycckoi
KyJIbTYpOl Ha MpUMEpE MEepPEeBOAOB OPUTHMHAIBHBIX MPOU3BEAECHUN Haubosee
KpYITHBIMU ero [epeBOAYNKAMU (B.A.)XyxoBckum, N.N.Ko3n0BbIM,
N.A.bynunsim, B.S.bprocoBeiM, A.A.biokoM), uccieaoBaiuch BOMPOCH TEOPUU
IepeBojia, CBSI3aHHbIE C AJEKBAaTHOCTBIO U  OOMMHU TpeOOBaHUAMH K
XYA0KECTBEHHOMY MEPEBOY, ObUT MPOBEAEH COMOCTAaBUTENIbHBIN aHAIN3 PYCCKUX
nepeBoioB cruxoTBopenus JIx.baiipona «Sunofthesleepless! Melancholystar! .
IIpyMeHeHHe pe3yJIbTATOB: MATEPUAIIBI UPE3YNIbTAThl MOTYT HAUTH NIPUMEHEHNE
B U3ydyeHuUM TBopuecTBa J/[k.balipoHa B PYCCKOS3BIYHBIX IEPEBOAAX B ILIKOJIE U
BY3€.

Hunnomuas padota «OcobeHHOCTH TiepeBoaa mo33uu [[x.baiipoHa Ha pycckuit
A3BIK» TPEICTaBISIET CO00I CaMOCTOATEIBLHOE UCCIIEJOBAHHUE.



ABSTRACT
Thesis structure and size: the work consists of introduction, the body including 3
chapters 2 of them theoretical and 1 practical, conclusion and list of reference; 53
pages , bibliography — 43 items .
Key words: LITERARY TRANSLATION, ADEQUACY OF THE
TRANSLATION, LITERARY COMMUNICATIONS, CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION, COMPARATIVE RESEARCH , TEXT STYLISTICS.
Object of research: Russian-language translations of G. Byron’s poetry.
Subject of research: features and adequacy of Russian-language G. Byron’s
translations.
Purpose of work: to meet a lack in the history of the Russian poetic translation
and Russian-English literary communications, to conduct comparative research of
the translations of Byron’s poems in Russia.
Actuality of the work is conditioned by the absence of monographic research of
Russian-language translations of G.Byron, the necessity of modern science
studying Byron in new approaches allowing to educe the reception of G.Byron in a
foreign culture, by growing interest in the conditions of openness of modern
society to interpersonal communication, dialogue of cultures, one of important
terms of which is translation.
Research methods: comparative method and historical and literary method.
Obtained results: the perception of G.Byron by the Russian culture on the
example of the translations of his original works by most of his best translators
(V.A.Zhukovsky, I. I. Kozlov, I. A. Bunin, V. Ya. Bryusov, A. A. Blok) has been
investigated, the questions of a translation theory connected with adequacy and the
general requirements to a literary translation have been investigated, the
comparative analysis of Russian translations of the poem of G. Byron " Sun of the
sleepless! Melancholy star! ”” has been carried out.
Application of results: results can be applied in studying of G. Byron’s creativity
in Russian-speaking translations at school and higher educational establishments.
The thesis "Features of poetry translation of G. Byron into Russian” represents
independent research.



